HOLY INNOCENTS FALLOWFIELD

Sunday, April 26th 2020
The Third Sunday of Easter
ﺧﻮش آﻣﺪی
Welcome to Holy Innocents.
This leaflet contains all you need to join in the service. Words in bold print are spoken or sung by all.
Hymns are not announced. Please be as still and quiet as possible before the service as we prepare
together to celebrate the Eucharist. When the bell rings, please join in:

The strife is o'er, the battle done; now is the Victor’s triumph won;
O let the song of praise be sung: Alleluia!
Death’s mightiest powers have done their worst, and Jesus hath his foes dispersed;
Let shouts of holy joy outburst: Alleluia!
On the third morn, he rose again, glorious in majesty to reign;
O let us swell the joyful strain. Alleluia!
He broke the age-bound chains of hell; the bars from heaven's high portals fell.
Let hymns of praise his triumph tell: Alleluia!
Lord, by the stripes which wounded thee, from death's dread sting thy servants free,
that we may live and sing to thee. Alleluia!
The president today is the Revd Jane Walker and the preacher the Revd Richard Young.
The Eucharist begins with a greeting and act of penitence.

+ In the name of the Father, and of the Son and of the Holy Spirit. Amen.
Alleluia! Christ is risen.
He is risen indeed, alleluia!
Rejoicing in Christ’s resurrection, let us turn to him,
with new resolve to walk with him in his risen life, and to turn away from sin.
A time of silence follows.

May the God of love and power forgive us and free us from our sins,
heal and strengthen us by his Spirit and raise us to new life in Christ our Lord. Amen.

Glory to God in the highest, and peace to his people on earth.
Lord God, heavenly King, almighty God and Father,
we worship you, we give you thanks, we praise you for your glory.
Lord Jesus Christ, only Son of the Father, Lord God, Lamb of God,
you take away the sin of the world: have mercy on us;
you are seated at the right hand of the Father: receive our prayer.
For you alone are the Holy One, you alone are the Lord,
you alone are the Most High,
Jesus Christ, with the Holy Spirit,
in the glory of God the Father. Amen.

THE COLLECT The prayer for this Sunday
Let us pray.
After a moment of silent prayer the president says the Collect. At the end: Amen.
The Ministry of the Word follows .

FIRST READING Acts 2.14a, 36-41
But Peter, standing with the eleven, raised
his voice and addressed them, "Therefore
let the entire house of Israel know with
certainty that God has made him both Lord
and Messiah, this Jesus whom you
crucified." Now when they heard this, they
were cut to the heart and said to Peter and
to the other apostles, "Brothers, what
should we do?" Peter said to them,
"Repent, and be baptized every one of you
in the name of Jesus Christ so that your sins
may be forgiven; and you will receive the
gift of the Holy Spirit. For the promise is for
you, for your children, and for all who are
far away, everyone whom the Lord our God
calls to him." And he testified with many
other arguments and exhorted them,
saying, "Save yourselves from this corrupt
generation." So those who welcomed his
message were baptized, and that day about
three thousand persons were added.

آﻧﮕﺎه ﭘﻄﺮس ﺑﺎ ﯾﺎزده رﺳﻮل دﯾﮕﺮ از ﺟﺎ ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ و ﺑﺎ
 ای، "ای اھﺎﻟﯽ اورﺷﻠﯿﻢ:ﺻﺪای ﺑﻠﻨﺪ ﺑﮫ اﯾﺸﺎن ﮔﻔﺖ
 ﮔﻮش ﻛﻨﯿﺪ،زاﺋﺮﯾﻨﯽ ﻛﮫ در اﯾﻦ ﺷﮭﺮ ﺑﺴﺮ ﻣﯽﺑﺮﯾﺪ
 ﻣﻦ اﻣﺮوز ﺑﮫ وﺿﻮح و روﺷﻨﯽ ﺑﮫ ھﻤﮫء،"از اﯾﻦ ﺟﮭﺖ
ﺷﻤﺎ ھﻤﻮطﻨﺎﻧﻢ ﻣﯽﮔﻮﯾﻢ ﻛﮫ ھﻤﯿﻦ ﻋﯿﺴﯽ ﻛﮫ ﺷﻤﺎ ﺑﺮ روی
 ﺧﺪا او را ﺧﺪاوﻧﺪ و ﻣﺴﯿﺢ ﺗﻌﯿﯿﻦ ﻓﺮﻣﻮده،ﺻﻠﯿﺐ ﻛﺸﺘﯿﺪ
اﺳﺖ!" ﺳﺨﻨﺎن ﭘﻄﺮس ﻣﺮدم را ﺳﺨﺖ ﺗﺤﺖﺗﺄﺛﯿﺮ ﻗﺮار
، "ﺑﺮادران: ﺑﮫ او و ﺑﮫ ﺳﺎﯾﺮ رﺳﻮﻻن ﮔﻔﺘﻨﺪ، ﺑﻨﺎﺑﺮاﯾﻦ.داد
"اﻛﻨﻮن ﺑﺎﯾﺪ ﭼﮫ ﻛﻨﯿﻢ؟
 "ھﺮ ﯾﮏ از ﺷﻤﺎ ﺑﺎﯾﺪ از ﮔﻨﺎھﺎﻧﺘﺎن:ﭘﻄﺮس ﺟﻮاب داد
 ﺑﺴﻮی ﺧﺪا ﺑﺎز ﮔﺮدﯾﺪ و ﺑﮫ ﻧﺎم ﻋﯿﺴﯽ ﺗﻌﻤﯿﺪ،دﺳﺖ ﻛﺸﯿﺪه
 آﻧﮕﺎه ﺧﺪا ﺑﮫ ﺷﻤﺎ ﻧﯿﺰ.ﺑﮕﯿﺮﯾﺪ ﺗﺎ ﺧﺪا ﮔﻨﺎھﺎﻧﺘﺎن را ﺑﺒﺨﺸﺪ
 زﯾﺮا. ﯾﻌﻨﯽ روحاﻟﻘﺪس را ﻋﻄﺎ ﺧﻮاھﺪ ﻓﺮﻣﻮد،اﯾﻦ ھﺪﯾﮫ
 ﺧﺪای ﻣﺎ دﻋﻮت،ﻣﺴﯿﺢ ﺑﮫ ﺷﻤﺎ ﻛﮫ از ﺳﻮی ﺧﺪاوﻧﺪ
 و ﻧﯿﺰ ﺑﮫ ﻓﺮزﻧﺪان ﺷﻤﺎ و ھﻤﭽﻨﯿﻦ ﺑﮫ ﻛﺴﺎﻧﯽ ﻛﮫ،ﺷﺪهاﯾﺪ
 وﻋﺪه داده ﻛﮫ روحاﻟﻘﺪس را،در ﺳﺮزﻣﯿﻨﮭﺎی دور ھﺴﺘﻨﺪ
" ﺳﭙﺲ ﭘﻄﺮس ﺑﮫ ﺗﻔﺼﯿﻞ درﺑﺎره ء ﻋﯿﺴﯽ.ﻋﻄﺎ ﻓﺮﻣﺎﯾﺪ
ﺳﺨﻦ ﮔﻔﺖ و ﺗﻤﺎم ﺷﻨﻮﻧﺪﮔﺎن را ﺗﺸﻮﯾﻖ ﻧﻤﻮد ﻛﮫ ﺧﻮد را
.از ﮔﻨﺎھﺎن ﻣﺮدم ﺷﺮور آن زﻣﺎﻧﮫ آزاد ﺳﺎزﻧﺪ
 ﺗﻘﺮﯾﺒﺎ ً ﺳﮫ،از ﻛﺴﺎﻧﯽ ﻛﮫ ﮔﻔﺘﮫھﺎی او را ﻗﺒﻮل ﻛﺮدﻧﺪ
،ھﺰار ﻧﻔﺮ ﺗﻌﻤﯿﺪ ﮔﺮﻓﺘﻨﺪ

At the end:

This is the word of the Lord.
Thanks be to God.

PSALM 116 (selected verses) is sung to a Scottish Psalter version.

;I love the Lord, because he heard my voice and earnest plea
and while I live, I'll call on him who turned his ear to me.
;The snares of death encompassed me, hell had me in its grasp
by grief and sorrow I was held, no comfort could I clasp.
I called upon the name of God, I called, and called again,
''Deliver now my soul, O Lord, deliver me from pain.
The Lord is gracious. God is good and shows unfailing care.
God saves the meek: I was brought low; he raised me from despair.
;Be still, my soul, be calm again, resume your quiet rest
for God has kindly dealt with you, his generous love expressed.
ﺧﺪاوﻧﺪ را دوﺳﺖ ﻣﯽدارم زﯾﺮا ﻧﺎﻟﮫ و ﻓﺮﯾﺎد ﻣﺮا ﻣﯽﺷﻨﻮد و ﺑﮫ درﺧﻮاﺳﺖ ﻣﻦ ﮔﻮش ﻣﯽدھﺪ ،ﭘﺲ ﺗﺎ آﺧﺮ ﻋﻤﺮ ،ﻧﺰد او دﻋﺎ
ﺧﻮاھﻢ ﻛﺮد .ﺧﻄﺮ ﻣﺮگ ﺑﺮ ﻣﻦ ﺳﺎﯾﮫ اﻓﻜﻨﺪه ﺑﻮد و ﻣﺎﯾﻮس و ﻏﻤﮕﯿﻦ ﺑﻮدم،
ﺳﭙﺲ ﻧﺎم ﺧﺪاوﻧﺪ را ﺧﻮاﻧﺪم و ﻓﺮﯾﺎد زدم" :آه ای ﺧﺪاوﻧﺪ ،ﻣﺮا ﻧﺠﺎت ﺑﺪه!" اﻣﺎ اﯾﻨﮏ در ﺑﺮاﺑﺮ ھﻤﮫء ﺧﻮﺑﯿﮭﺎﯾﯽ ﻛﮫ ﺧﺪاوﻧﺪ
ﺑﺮای ﻣﻦ ﻛﺮده اﺳﺖ ،ﭼﮫ ﻣﯽﺗﻮاﻧﻢ ﺑﮫ او ﺑﺪھﻢ؟ ھﺪﯾﮫء ﻧﻮﺷﯿﺪﻧﯽ ﺑﮫ ﺣﻀﻮر ﺧﺪاوﻧﺪ ﺧﻮاھﻢ آورد ﺗﺎ از او ﺗﺸﻜﺮ ﻧﻤﺎﯾﻢ ﻛﮫ
ﻣﺮا ﻧﺠﺎت داده اﺳﺖ .در ﺣﻀﻮر ﻗﻮم او ﻧﺬرھﺎی ﺧﻮد را ﺑﮫ ﺧﺪاوﻧﺪ ادا ﺧﻮاھﻢ ﻛﺮد .ﺟﺎنھﺎی ﻣﻘﺪﺳﺎن ﺧﺪاوﻧﺪ ﻧﺰد او
ﻋﺰﯾﺰﻧﺪ ،ﭘﺲ او ﻧﺨﻮاھﺪ ﮔﺬاﺷﺖ آﻧﮭﺎ از ﺑﯿﻦ ﺑﺮوﻧﺪ .ای ﺧﺪاوﻧﺪ ،ﻣﻦ ﺑﻨﺪهء ﺗﻮ و ﭘﺴﺮ ﻛﻨﯿﺰ ﺗﻮ ھﺴﺘﻢ .ﺗﻮ ﻣﺮا از ﭼﻨﮓ ﻣﺮگ
رھﺎ ﺳﺎﺧﺘﯽ .ﻗﺮﺑﺎﻧﯽ ﺷﻜﺮﮔﺰاری را ﺑﮫ ﺣﻀﻮرت ﺗﻘﺪﯾﻢ ﻣﯽﻛﻨﻢ و ﻧﺎم ﺗﻮ را ﮔﺮاﻣﯽ ﻣﯽدارم .در ﺣﻀﻮر ﺗﻤﺎم ﻣﺮدم
اﺳﺮاﺋﯿﻞ و در ﺧﺎﻧﮫء ﺗﻮ ﻛﮫ در اورﺷﻠﯿﻢ اﺳﺖ ،ﻧﺬرھﺎی ﺧﻮد را ادا ﺧﻮاھﻢ ﻧﻤﻮد .ﺧﺪاوﻧﺪ را ﺳﭙﺎس ﺑﺎد!

SECOND READING 1 Peter 1.17-23
در ﺿﻤﻦ ﺑﮫ ﯾﺎد داﺷﺘﮫ ﺑﺎﺷﯿﺪ ﻛﮫ ﭘﺪر آﺳﻤﺎﻧﯽﺗﺎن ﺧﺪا ،ﻛﮫ
دﺳﺖ دﻋﺎ ﺑﺴﻮی او دراز ﻣﯽﻛﻨﯿﺪ ،در روز ﺟﺰا از ﻛﺴﯽ
طﺮﻓﺪاری ﻧﺨﻮاھﺪ ﻛﺮد ،ﺑﻠﻜﮫ اﻋﻤﺎل ھﺮﻛﺲ را ﻋﺎدﻻﻧﮫ
داوری ﺧﻮاھﺪ ﻧﻤﻮد .ﺑﻨﺎﺑﺮاﯾﻦ ،ﺗﺎ زﻣﺎﻧﯽ ﻛﮫ در اﯾﻦ دﻧﯿﺎ
ھﺴﺘﯿﺪ ،ﺑﺎ ﺧﺪاﺗﺮﺳﯽ زﻧﺪﮔﯽ ﻛﻨﯿﺪ .ﺧﺪا ﺑﺮای ﻧﺠﺎت ﺷﻤﺎ ﺑﮭﺎﯾﯽ
ﭘﺮداﺧﺖ ،ﺗﺎ ﺷﻤﺎ را از ﻗﯿﺪ روش ﭘﻮچ و ﺑﺎطﻞ زﻧﺪﮔﯽ ﻛﮫ از
اﺟﺪاد ﺧﻮد ﺑﮫ ارث ﺑﺮده ﺑﻮدﯾﺪ ،آزاد ﺳﺎزد؛ ﺑﮭﺎﯾﯽ ﻛﮫ ﺧﺪا
ﺑﺮای آزادی از اﯾﻦ اﺳﺎرت ﭘﺮداﺧﺖ ،طﻼ و ﻧﻘﺮه ﻧﺒﻮد،
ﺑﻠﻜﮫ ﺧﻮن ﮔﺮاﻧﺒﮭﺎی ﻣﺴﯿﺢ ﺑﻮد ﻛﮫ ھﻤﭽﻮن ﺑﺮهای ﺑﯽﮔﻨﺎه و
ﺑﯽﻋﯿﺐ ﻗﺮﺑﺎﻧﯽ ﺷﺪ .ﺑﺮای اﯾﻦ ﻣﻨﻈﻮر ،ﺧﺪا او را ﭘﯿﺶ از
آﻓﺮﯾﻨﺶ ﺟﮭﺎن ﺗﻌﯿﯿﻦ ﻛﺮد ،اﻣﺎ در اﯾﻦ زﻣﺎﻧﮭﺎی آﺧﺮ او را ﺑﮫ
ﺟﮭﺎن ﻓﺮﺳﺘﺎد ﺗﺎ ﺷﻤﺎ را رﺳﺘﮕﺎر ﺳﺎزد .ﺗﻮﺳﻂ اوﺳﺖ ﻛﮫ
ﺷﻤﺎ ﺑﮫ ﺧﺪا اﯾﻤﺎن آوردهاﯾﺪ ،ﺑﮫ ﺧﺪاﯾﯽ ﻛﮫ ﻣﺴﯿﺢ را ﭘﺲ از
ﻣﺮگ زﻧﺪه ﺳﺎﺧﺖ و او را ﺳﺮاﻓﺮاز ﮔﺮداﻧﯿﺪ؛ و اﻛﻨﻮن،
اﯾﻤﺎن و اﻣﯿﺪ ﺷﻤﺎ ﺑﺮﺧﺪاﺳﺖ.
ﺣﺎل ،ﻣﯽﺗﻮاﻧﯿﺪ ﯾﻜﺪﯾﮕﺮ را واﻗﻌﺎ ً دوﺳﺖ ﺑﺪارﯾﺪ ،زﯾﺮا از
زﻣﺎﻧﯽ ﻛﮫ ﺑﮫ ﻣﺴﯿﺢ اﯾﻤﺎن آوردﯾﺪ و ﻧﺠﺎت ﯾﺎﻓﺘﯿﺪ ،وﺟﻮد ﺷﻤﺎ
از ﺧﻮدﺧﻮاھﯽ و ﺗﻨﻔﺮ ﭘﺎک ﺷﺪه اﺳﺖ .ﺑﻨﺎﺑﺮاﯾﻦ ،ﯾﻜﺪﯾﮕﺮ را

If you invoke as Father the one who
judges all people impartially according to
their deeds, live in reverent fear during
the time of your exile. You know that
you were ransomed from the futile ways
inherited from your ancestors, not with
perishable things like silver or gold, but
with the precious blood of Christ, like
that of a lamb without defect or blemish.
He was destined before the foundation
of the world but was revealed at the end
of the ages for your sake. Through him
you have come to trust in God, who
raised him from the dead and gave him
glory, so that your faith and hope are set
on God.

Now that you have purified your souls by
your obedience to the truth so that you
have genuine mutual love, love one
another deeply from the heart. You have
been born anew, not of perishable but of
imperishable seed, through the living
and enduring word of God.

 زﯾﺮا از زﻧﺪﮔﯽ ﺗﺎزهای،از ﺻﻤﯿﻢ ﻗﻠﺐ دوﺳﺖ ﺑﺪارﯾﺪ
 اﯾﻦ زﻧﺪﮔﯽ ﺗﺎزه را از واﻟﺪﯾﻦ ﺧﻮد.ﺑﺮﺧﻮردار ﺷﺪهاﯾﺪ
 ﭘﺲ از ﭼﻨﺪ ﺻﺒﺎﺣﯽ ﺗﺒﺎه، در اﯾﻦ ﺻﻮرت،ﻧﯿﺎﻓﺘﮫاﯾﺪ؛ ﭼﮫ
 زﯾﺮا از،ﻣﯽﺷﺪ؛ اﯾﻦ زﻧﺪﮔﯽ ﺗﺎزه ﺗﺎ اﺑﺪ ﭘﺎﺑﺮﺟﺎ ﺧﻮاھﺪ ﻣﺎﻧﺪ
 ﯾﻌﻨﯽ از ﭘﯿﺎم ھﻤﯿﺸﮫ زﻧﺪهء ﺧﺪا ﺑﺮای،ﻣﺴﯿﺢ ﺣﺎﺻﻞ ﺷﺪه
.اﻧﺴﺎﻧﮭﺎ

At the end:

This is the word of the Lord.
Thanks be to God.
Please join in the Gospel Alleluia

1. Did not our hearts burn within us? Alleluia! Alleluia!
As we heard the risen Jesus: Alleluia!
Alleluia! Praise the Lord, praise his word, Alleluia, praise the risen Lord.
2. Come risen Lord, walk beside us: Alleluia! Alleluia!
May your gospel ever guide us: Alleluia. Alleluia…..
3. Open our hearts, risen Jesus Alleluia! Alleluia!
May your spirit never leave us. Alleluia! Alleluia…..

GOSPEL READING Luke 24.13-35
May the Lord be with us all
as we hear the Holy Gospel of our Lord Jesus Christ according to Luke.
Glory to you, O Lord.
Now on that same day two of them were going to
a village called Emmaus, about seven miles from
Jerusalem, and talking with each other about all
these things that had happened. While they were
talking and discussing, Jesus himself came near
and went with them, but their eyes were kept
from recognizing him.
And he said to them, "What are you discussing
with each other while you walk along?"
They stood still, looking sad. Then one of them,
whose name was Cleopas, answered him, "Are
you the only stranger in Jerusalem who does not
know the things that have taken place there in
these days?" He asked them, "What things?"
They replied, "The things about Jesus of Nazareth,
who was a prophet mighty in deed and word
before God and all the people, and how our chief
priests and leaders handed him over to be
condemned to death and crucified him. But we
had hoped that he was the one to redeem Israel.

 دو ﻧﻔﺮ از ﭘﯿﺮوان ﻋﯿﺴﯽ،در ھﻤﺎن روز ﯾﻜﺸﻨﺒﮫ
ﺑﮫ دھﻜﺪهء "ﻋﻤﻮآس" ﻣﯽرﻓﺘﻨﺪ ﻛﮫ ﺑﺎ اورﺷﻠﯿﻢ
.ﺣﺪود ده ﻛﯿﻠﻮﻣﺘﺮ ﻓﺎﺻﻠﮫ داﺷﺖ
در راه درﺑﺎره وﻗﺎﯾﻊ ﭼﻨﺪ روز ﮔﺬﺷﺘﮫ ﮔﻔﺘﮕﻮ
 ﻛﮫ ﻧﺎﮔﮭﺎن ﺧﻮد ﻋﯿﺴﯽ از راه رﺳﯿﺪ و،ﻣﯽﻛﺮدﻧﺪ
 اﻣﺎ ﺧﺪا ﻧﮕﺬاﺷﺖ ﻛﮫ در آن.ﺑﺎ آﻧﺎن ھﻤﺮاه ﺷﺪ
 "ﮔﻮﯾﺎ: ﻋﯿﺴﯽ ﭘﺮﺳﯿﺪ.ﻟﺤﻈﮫ او را ﺑﺸﻨﺎﺳﻨﺪ
ﺳﺨﺖ ﻣﺸﻐﻮل ﺑﺤﺚ ھﺴﺘﯿﺪ! ﻣﻮﺿﻮع ﮔﻔﺘﮕﻮﯾﺘﺎن
 آﺛﺎر ﻏﻢ و اﻧﺪوه از. اﯾﺴﺘﺎدﻧﺪ،ﭼﯿﺴﺖ؟" آن دو
 ﯾﻜﯽ از آن دو ﻛﮫ.ﭼﮭﺮهﺷﺎن ﻧﻤﺎﯾﺎن ﺑﻮد
 "ﺗﻮ در اﯾﻦ: ﺟﻮاب داد،"ﻛﻠﺌﻮﭘﺎس" ﻧﺎم داﺷﺖ
ﺷﮭﺮ ﺑﺎﯾﺪ ﺗﻨﮭﺎ ﻛﺴﯽ ﺑﺎﺷﯽ ﻛﮫ از وﻗﺎﯾﻊ ﭼﻨﺪ روز
"!اﺧﯿﺮ ﺑﯽﺧﺒﺮ ﻣﺎﻧﺪهای
 "وﻗﺎﯾﻌﯽ ﻛﮫ: "ﻛﺪام وﻗﺎﯾﻊ؟" ﮔﻔﺘﻨﺪ:ﻋﯿﺴﯽ ﭘﺮﺳﯿﺪ
ﺑﺮای ﻋﯿﺴﺎی ﻧﺎﺻﺮی اﺗﻔﺎق اﻓﺘﺎد! او ﻧﺒﯽ و ﻣﻌﻠﻢ
ﺗﻮاﻧﺎﯾﯽ ﺑﻮد؛ اﻋﻤﺎل و ﻣﻌﺠﺰهھﺎی ﺧﺎرق
اﻟﻌﺎدهای اﻧﺠﺎم ﻣﯽداد و ﻣﻮرد ﺗﻮﺟﮫ ﺧﺪا و اﻧﺴﺎن
 اﻣﺎ ﻛﺎھﻨﺎن اﻋﻈﻢ و ﺳﺮان ﻣﺬھﺒﯽ ﻣﺎ او را.ﺑﻮد
ﮔﺮﻓﺘﻨﺪ و ﺗﺤﻮﯾﻞ دادﻧﺪ ﺗﺎ او را ﺑﮫ ﻣﺮگ ﻣﺤﻜﻮم
، وﻟﯽ ﻣﺎ ﺑﺎ اﻣﯿﺪی ﻓﺮاوان. ﻣﺼﻠﻮب ﻛﻨﻨﺪ،ﺳﺎﺧﺘﮫ
ﺗﺼﻮر ﻣﯽﻛﺮدﯾﻢ ﻛﮫ او ھﻤﺎن ﻣﺴﯿﺢ ﻣﻮﻋﻮد اﺳﺖ
.ﻛﮫ ظﮭﻮر ﻛﺮده ﺗﺎ ﻗﻮم اﺳﺮاﺋﯿﻞ را ﻧﺠﺎت دھﺪ

Yes, and besides all this, it is now the third day
since these things took place. Moreover, some
women of our group astounded us. They were at
the tomb early this morning, and when they did
not find his body there, they came back and told
us that they had indeed seen a vision of angels
who said that he was alive. Some of those who
were with us went to the tomb and found it just
as the women had said; but they did not see
him."
Then he said to them, "Oh, how foolish you are,
and how slow of heart to believe all that the
prophets have declared! Was it not necessary
that the Messiah should suffer these things and
then enter into his glory?"
Then beginning with Moses and all the prophets,
he interpreted to them the things about himself
in all the scriptures. As they came near the village
to which they were going, he walked ahead as if
he were going on.
But they urged him strongly, saying, "Stay with us,
because it is almost evening and the day is now
nearly over." So he went in to stay with them.
When he was at the table with them, he took
bread, blessed and broke it, and gave it to them.
Then their eyes were opened, and they
recognized him; and he vanished from their sight.
They said to each other, "Were not our hearts
burning within us while he was talking to us on
the road, while he was opening the scriptures to
us?" That same hour they got up and returned to
Jerusalem; and they found the eleven and their
companions gathered together. They were
saying, "The Lord has risen indeed, and he has
appeared to Simon!"
Then they told what had happened on the road,
and how he had been made known to them in the
breaking of the bread.
At the end:

This is the Gospel of the Lord.
Praise to you, O Christ.
The sermon follows.
After the sermon there will be a time of silence.

 ﺣﺎﻻ ﻛﮫ دو روز از اﯾﻦ ﻣﺎﺟﺮاھﺎ،ﻋﻼوه ﺑﺮ اﯾﻨﮭﺎ
 ﺑﺎ ﺳﺨﻨﺎن ﺧﻮد ﻣﺎ، ﭼﻨﺪ زن از ﺟﻤﻊ ﻣﺎ،ﻣﯽﮔﺬرد
را ﺑﮫ ﺣﯿﺮت اﻧﺪاﺧﺘﻨﺪ؛ زﯾﺮا آﻧﺎن اﻣﺮوز ﺻﺒﺢ
 ﮔﻔﺘﻨﺪ ﻛﮫ،زود ﺑﮫ ﺳﺮ ﻗﺒﺮ رﻓﺘﻨﺪ و وﻗﺘﯽ ﺑﺎزﮔﺸﺘﻨﺪ
 اﻣﺎ ﻓﺮﺷﺘﮕﺎﻧﯽ را،ﺟﺴﺪ او را ﭘﯿﺪا ﻧﻜﺮدهاﻧﺪ
دﯾﺪهاﻧﺪ ﻛﮫ ﮔﻔﺘﮫاﻧﺪ ﻋﯿﺴﯽ زﻧﺪه ﺷﺪه اﺳﺖ! ﭘﺲ
ﭼﻨﺪ ﻧﻔﺮ از ﻣﺮدان ﻣﺎ ﺑﮫ ﺳﺮ ﻗﺒﺮ رﻓﺘﻨﺪ و دﯾﺪﻧﺪ
 ﻋﯿﻦ واﻗﻌﯿﺖ ﺑﻮده،ﻛﮫ ھﺮ ﭼﮫ زﻧﺎن ﮔﻔﺘﮫ ﺑﻮدﻧﺪ
". اﻣﺎ ﻋﯿﺴﯽ را ﻧﺪﯾﺪﻧﺪ،اﺳﺖ
 "ﭼﻘﺪر ﺷﻤﺎ ﻧﺎدان:آﻧﮕﺎه ﻋﯿﺴﯽ ﺑﮫ اﯾﺸﺎن ﻓﺮﻣﻮد
ھﺴﺘﯿﺪ! ﭼﺮا اﯾﻨﻘﺪر ﺑﺮاﯾﺘﺎن دﺷﻮار اﺳﺖ ﻛﮫ ﺑﮫ
ﺳﺨﻨﺎن اﻧﺒﯿﺎء اﯾﻤﺎن ﺑﯿﺎورﯾﺪ؟ آﯾﺎ اﯾﺸﺎن ﺑﺮوﺷﻨﯽ
ﭘﯿﺸﮕﻮﯾﯽ ﻧﻜﺮدهاﻧﺪ ﻛﮫ ﻣﺴﯿﺢ ﭘﯿﺶ از آﻧﻜﮫ ﺑﮫ
 ﻣﯽﺑﺎﯾﺴﺖ ﺗﻤﺎم اﯾﻦ،ﻋﺰت و ﺟﻼل ﺧﻮد ﺑﺮﺳﺪ
"زﺣﻤﺎت را ﺑﺒﯿﻨﺪ؟
ﺳﭙﺲ ﺗﻤﺎم ﭘﯿﺸﮕﻮﯾﯽھﺎﯾﯽ را ﻛﮫ درﺑﺎره ﺧﻮدش
در ﺗﻮرات ﻣﻮﺳﯽ و ﻛﺘﺎﺑﮭﺎی ﺳﺎﯾﺮ اﻧﺒﯿﺎء آﻣﺪه
 در اﯾﻦ ھﻨﮕﺎم ﺑﮫ. ﺑﺮای آﻧﺎن ﺷﺮح داد،ﺑﻮد
دھﻜﺪه ﻋﻤﻮآس و ﭘﺎﯾﺎن ﺳﻔﺮﺷﺎن رﺳﯿﺪﻧﺪ و ﻋﯿﺴﯽ
 اﻣﺎ ﭼﻮن ھﻮا.ﺧﻮاﺳﺖ ﻛﮫ ﺑﮫ راه ﺧﻮد اداﻣﮫ دھﺪ
 آن دو ﻣﺮد ﺑﺎ اﺻﺮار،ﻛﻢﻛﻢ ﺗﺎرﯾﮏ ﻣﯽﺷﺪ
 ﭘﺲ.ﺧﻮاھﺶ ﻛﺮدﻧﺪ ﻛﮫ ﺷﺐ را ﻧﺰد اﯾﺸﺎن ﺑﻤﺎﻧﺪ
 وﻗﺘﯽ ﺑﺮ ﺳﺮ ﺳﻔﺮه.ﻋﯿﺴﯽ ﺑﮫ ﺧﺎﻧﮫ اﯾﺸﺎن رﻓﺖ
 ﻋﯿﺴﯽ ﻧﺎن را ﺑﺮداﺷﺖ و ﺷﻜﺮﮔﺰاری،ﻧﺸﺴﺘﻨﺪ
 ﻧﺎﮔﮭﺎن ﭼﺸﻤﺎﻧﺸﺎن. ﺑﮫ ھﺮ ﯾﮏ ﺗﻜﮫای داد،ﻧﻤﻮده
ﺑﺎز ﺷﺪ و او را ﺷﻨﺎﺧﺘﻨﺪ! ھﻤﺎن ﻟﺤﻈﮫ ﻋﯿﺴﯽ
 "دﯾﺪی وﻗﺘﯽ: آن دو ﺑﮫ ﯾﻜﺪﯾﮕﺮ ﮔﻔﺘﻨﺪ.ﻧﺎﭘﺪﯾﺪ ﺷﺪ
 ﻣﻄﺎﻟﺐ ﻛﺘﺎب آﺳﻤﺎﻧﯽ را ﺑﺮای ﻣﺎ ﺷﺮح،در راه
 ﭼﮕﻮﻧﮫ دﻟﻤﺎن ﺑﮫ ﺗﭙﺶ اﻓﺘﺎده ﺑﻮد و ﺑﮫ،ﻣﯽداد
ھﯿﺠﺎن آﻣﺪه ﺑﻮدﯾﻢ؟" ﭘﺲ ﺑﯽدرﻧﮓ ﺑﮫ اورﺷﻠﯿﻢ
ﺑﺎزﮔﺸﺘﻨﺪ و ﻧﺰد ﯾﺎزده ﺷﺎﮔﺮد ﻋﯿﺴﯽ رﻓﺘﻨﺪ ﻛﮫ ﺑﺎ
: و ﻣﯽﮔﻔﺘﻨﺪ،ﺳﺎﯾﺮ ﭘﯿﺮوان او ﮔﺮد آﻣﺪه ﺑﻮدﻧﺪ
"ﺧﺪاوﻧﺪ ﺣﻘﯿﻘﺘﺎ ً زﻧﺪه ﺷﺪه اﺳﺖ! ﭘﻄﺮس ﻧﯿﺰ او را
"!دﯾﺪه اﺳﺖ
آﻧﮕﺎه آن دو ﻧﻔﺮ ﻧﯿﺰ ﻣﺎﺟﺮای ﺧﻮد را ﺗﻌﺮﯾﻒ
ﻛﺮدﻧﺪ و ﮔﻔﺘﻨﺪ ﻛﮫ ﭼﮕﻮﻧﮫ ﻋﯿﺴﯽ در ﺑﯿﻦ راه ﺑﮫ
،اﯾﺸﺎن ظﺎھﺮ ﺷﺪ و ﺑﮫ ﭼﮫ ﺗﺮﺗﯿﺐ ﺳﺮ ﺳﻔﺮه
. او را ﺷﻨﺎﺧﺘﻨﺪ،ھﻨﮕﺎم ﭘﺎره ﻛﺮدن ﻧﺎن

Then we say together the PROFESSION OF FAITH:

We believe in one God, the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth, of all that is, seen and unseen.
We believe in one Lord, Jesus Christ, the only Son of God,
eternally begotten of the Father,
God from God, Light from Light,
true God from true God,
begotten, not made, of one Being with the Father;
through him all things were made.
For us and for our salvation he came down from heaven,
was incarnate from the Holy Spirit and the Virgin Mary and was made man.
For our sake he was crucified under Pontius Pilate;
he suffered death and was buried.
On the third day he rose again in accordance with the Scriptures;
he ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and the dead,
and his kingdom will have no end.
We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son,
who with the Father and the Son is worshipped and glorified,
who has spoken through the prophets.
We believe in one holy catholic and apostolic Church.
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins.
We look for the resurrection of the dead, and the life of the world to come. Amen.
The Prayer of the Faithful. After each section:

Lord, in your mercy
hear our prayer.

After the final section (for the departed) there will be a time of silent prayer. At the end:

Merciful Father,
accept these prayers for the sake of your Son, our Saviour Jesus Christ. Amen
The president introduces THE PEACE:

The risen Christ came and stood among his disciple and said, ‘Peace be with you.’
Then were they glad when they saw the Lord. The peace of the Lord be always with you.
And also with you.
Please join in:

At the Lamb’s high feast we sing, praise to our victorious king;
who has washed us in the tide, flowing from his pierced side.
Praise we him whose love divine, gives his guests his blood for wine.
Gives his body for the feast: love the victim, love the priest.
Where the Paschal blood is poured, death’s dark angel sheathes his sword;
Israel’s hosts triumphant go through the wave that drowns the foe.
Christ the Lamb whose blood was shed, Paschal victim, Paschal bread:
With sincerity and love, eat we manna from above.

Mighty victim, from on high, powers of hell beneath thee lie;
Death is broken in the fight, thou hast brought us life and light.
Now thy banner thou dost wave, conquering Satan and the grave,
See the prince of darkness quelled, heaven’s bright gates are open held.
Pascal triumph, Paschal joy, only sin can this destroy;
From sin’s death do thou set free, souls reborn dear Lord, in thee.
Hymns of glory, songs of praise, risen Lord to thee we raise.
Risen Lord, all praise to thee, ever with the Spirit be.
The bread and wine are brought to the altar.
The president says a prayer over the gifts to which we respond:

Blessed be God for ever.

THE EUCHARISTIC PRAYER follows.

Join with me as I go before the altar of God,
the God of our salvation,
to the God who lifts up my life.
May all our hearts be lifted to the Lord in thanks and praise,
for this is right and just.
THE PRESIDENT continues the prayer, thanking God for his saving works, and then invites the people
to join their praises with the whole company of heaven:

…….singing the hymn of your unending glory:
Holy, holy, holy Lord, God of power and might, heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest.
Blessed is he who comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.
THE PRESIDENT asks the Father to send the Holy Spirit to sanctify the bread and wine, and then
repeats the Lord's own words over the bread and cup. .............................................

Great is the mystery of faith.
Christ has died; Christ is risen;
Christ will come again.

THE PRESIDENT CONTINUES, joining our offering with Christ's sacrifice of himself. At the end of the
prayer the president says:

.....Lord of all ages, world without end: Amen.

The President introduces the Lord’s Prayer and all say together:

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name, thy kingdom come,
thy will be done in earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread
and forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation, but deliver us from evil,
for thine is the kingdom, the power and the glory for ever and ever. Amen.
The president breaks the consecrated bread in pieces for all to share:

Lord, we died with you on the cross. Now we are raised to new life.
We were buried in your tomb. Now we share in your resurrection.
Live in us, that we may live in you.

Lamb of God, you take away the sin of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sin of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sin of the world, grant us peace.
The president addresses those who would wish to come to Holy Communion:

Alleluia. Christ our Passover is sacrificed for us.
Alleluia! Let us keep the feast.

The president receives Holy Communion. The choir sings:

O for a closer walk with God, a calm and heav'nly frame,
a light to shine upon the road that leads me to the Lamb!
Return, O holy Dove, return, sweet messenger of rest;
I hate the sins that made Thee mourn and drove Thee from my breast.
The dearest idol I have known, whate'er that idol be,
help me to tear it from Thy throne and worship only Thee.
So shall my walk be close with God, calm and serene my frame;
so purer light shall mark the road that leads me to the Lamb.
From home, please join in with others listening to say,:

: در ﺣﺎﻟﯿﮑﮫ ﮔﻮش ﻓﺮا ﻣﯽ دھﯿﻢ و ﻣﯽ ﮔﻮﯾﯿﻢ،  ﺑﮫ ھﻤﺮاه دﯾﮕﺮان ﺑﮫ ﻣﺎ ﺑﭙﯿﻮﻧﺪﯾﺪ، ﻟﻄﻔﺎ ً از ﺧﺎﻧﮫ ﺧﻮد

In union, O Lord, with the faithful in my church and across the world,
wherever the Eucharist is being celebrated, may I offer praise and thanksgiving.
 ھﺮ ﺟﺎ ﮐﮫ ﻣﺮاﺳﻢ ﻋﺸﺎی رﺑﺎﻧﯽ ﺑﺮﮔﺰار،  ﺑﺎ اﻓﺮاد ﻣﺘﺪﯾﻦ در ﮐﻠﯿﺴﺎی ﻣﻦ و در ﺳﺮاﺳﺮ ﺟﮭﺎن،  ﺧﺪاوﻧﺪا، در ﯾﮑﭙﺎرﭼﮕﯽ
. ﻣﻦ ﺷﮑﺮﮔﺰار و ﻗﺪردان ﺗﻮ ھﺴﺘﻢ، ﻣﯽ ﺷﻮد
As you are present in the bread and wine, so I believe you are present with me now,
sustaining me in body and soul to witness to you day by day.
Let me live and die in your love, let me reflect your love for me in my love for others.
،  ﺑﻨﺎﺑﺮاﯾﻦ ﺑﺮ اﯾﻦ ﺑﺎور ھﺴﺘﻢ ﮐﮫ اﮐﻨﻮن ﺑﺎ ﻣﻦ ﺣﺎﺿﺮ ھﺴﺘﯽ، ھﻤﺎﻧﻄﻮر ﮐﮫ ﺗﻮ در ﻧﺎن و ﺷﺮاب ﺣﺎﺿﺮ ھﺴﺘﯽ
.ﺟﺴﻢ و روح ﻣﺮاﺣﻔﻆ ﻣﯽ ﮐﻨﯽ ﺑﺮای اﯾﻨﮑﮫ روز ﺑﮫ روز ﻧﻈﺎره ﮔﺮ و ﮔﻮاھﯽ دھﻨﺪه ﺗﻮ ﺑﺎﺷﻢ
، ﺑﮕﺬار در ﻋﺸﻖ ﺗﻮ زﻧﺪﮔﯽ ﮐﻨﻢ و ﺑﻤﯿﺮم
.ﺑﮫ ﻣﻦ اﺟﺎزه ﺑﺪه ﮐﮫ ﻋﺸﻖ ﺗﻮ را اﻧﻌﮑﺎس دھﻢ ﺑﮫ واﺳﻄﮫ ﻋﺸﻘﯽ ﮐﮫ ﺑﮫ دﯾﮕﺮان ﻣﯽ ورزم
Come, Lord Jesus, live in your servant in the fullness of your strength
In perfect holiness and truth, in your living power over all evil and threat,
Through the power of the Holy Spirit and to the glory of God the Father.
Blessed and praised be Jesus Christ in the heights of heaven
and in this most holy sacrament. Amen.
 در ﻗﺪرت،  در ﺧﺪﻣﺘﮕﺰار ﺧﻮد ﺑﺎ ﮐﻤﺎل ﻗﺪرت ﺧﻮد زﻧﺪﮔﯽ ﮐﻦ در ﮐﻤﺎل ﺗﻘﺪس و ﺣﻘﯿﻘﺖ،  ﭘﺮوردﮔﺎر ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ، ﺑﯿﺎ
، زﻧﺪه ﺧﻮد ﮐﮫ ﻣﺴﻠﻂ ﺑﺮ ھﻤﮫ ﮔﻮﻧﮫ ﺷﺮ و ﺗﮭﺪﯾﺪ اﺳﺖ
ﺑﻮاﺳﻄﮫ ﻗﺪرت روح اﻟﻘﺪس و ﺟﻼل ﺧﺪای ﭘﺪر
ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ ﻣﺘﺒﺮک و ﺳﺘﺎﯾﺶ ﺷﺪه ﺣﻀﻮر داﺷﺘﮫ ﺑﺎﺷﺪر اﻋﻼی ﺑﮭﺸﺖ
. آﻣﯿﻦ.و در اﯾﻦ ﻣﻘﺪس ﺗﺮﯾﻦ ﻣﺮاﺳﻢ ﻋﺸﺎی رﺑﺎﻧﯽ
Consecrated bread is placed in the tabernacle for the communion of the sick.

Please join in:

Jesus lives; thy terrors now
Can, O death, no more appall us;
Jesus lives: by this we know
Thou, O grave, cannot enthrall us. Alleluia!
Jesus lives: henceforth is death
But the gate to life immortal;
This shall calm our trembling breath
When we pass its gloomy portal. Alleluia!
Jesus lives: for us he died;
Then, alone to Jesus living,
Pure in heart may we abide,
Glory to our Saviour giving. Alleluia!
Jesus lives: our hearts know well
Nought from us his love shall sever;
Life nor death nor pow'rs of hell
Tear us from his keeping ever. Alleluia!
Jesus lives: to him the throne
Over all the world is given:
May we go where he is gone,
Rest and reign with him in heaven. Alleluia!
Let us pray.

After a moment of silent prayer.

Living God, your Son made himself known to his disciples in the breaking of bread:
open the eyes of our faith,
that we may see him in all his saving work;
who is alive and reigns, now and for ever.
Amen.
Short announcements precede the blessing and dismissal.

God, who through the resurrection of our Lord Jesus Christ has given us the victory,
give you joy and peace in your faith;
and the blessing of God almighty, the Father,
the Son + and the Holy Spirit, be among you and remain with you always.
Amen.
Go in the peace of Christ, alleluia, alleluia:
Thanks be to God, alleluia, alleluia.

In our community:
Since the recording of this service, we learnt of the death of our dear friend and
long time member, Marjorie Boaz.
Marjorie had just moved from Gatley to a care home in York, to be near her
nephews. We hoped that she would spend her final months or longer in comfort
and getting to know new people and catching up with family. Many people sent
cards to her to wish her well in her new home. But she was very weak, and
perhaps the shock of moving, and the isolation due to the pandemic led to her not
making the recovery she needed. She died on Saturday morning.
Marjorie was a long time sidesperson, chalice administrator, and involved in many
projects and initiatives in church over the years. “Church starts the week with a
capital C” was one memorable phrase, and she was responsible for the title of our
Manchester Histories Festival exhibition “From Swaddling Clothes to Winding Sheet
– Textiles at every stage of life.” Famous for not taking prisoners, she could often
lend a well turned comment to many situations! She was a notable organiser,
knitter and embroiderer, making clothes for premature babies and organising trips
and talks for a social group for older people.
Earlier this year, checking that the hymnbooks would be in a hygienic state, and
usable before lockdown, the wardens raised a prayer of thanks for Marjorie – who
many years ago covered them in clear plastic…making them washable!
May she rest in peace, and rise with Christ in glory.
***********************************************************
We are watching this space very carefully to see how soon a return to worship
might happen. Social distancing will still be an important part of our lives for some
time.
************************************************************
Our friends at St James’ School have done a lovely photo montage using photos
from all the staff. Have a look and if you feel inspired, write or design a message,
and send it to Hilary Jones or Andy Gait and we will shamelessly copy their idea!
http://www.stjamesmanchester.co.uk/

